SUMMARY

The article deals with the nature of lingo-creative function (LCF), its determination by
adaptive and dynamic power of language. Much attention is focused upon the social and
linguistic factors, their integrity and dependence on the anthropocentric tendencies of language.
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CTATYC CTYAEHTCBROTO CJEHT'Y TA AATEPEHTHHX I'PYII
AHI'JIOMOBHOI HEHOPMATHBHOI JJEKCURHA

B.O. Jlopda

Cmammasa npuceaiena KOZHIMUBHUM ACNEKMaM CJleHzy, 1ozo cmamycy 6
napaduzmi HeHOPMAMUBHOL JeKCUKU aHeaillcbkol mosu. Pobumwcsa cnpoba
HAMImMumu  nepcneKkmueu  6UBYEHHA U020  COULANLbHO-LIHZBICTMUYHUX
napamempis.

IIpobGiemaTuKa CIE€HTY € IPEIMETOM MOCTiHHOTO HAYKOBOTO MOIMYyKY. PiszHi
acmeKkTH cJjeHry BuBuaiucsa y npamnax E. Ilarpigka [1], T'. Menkena [2],
I. Tansnepina [3], A. IIseiinepa [4]. ComioniareicTuuni nDapamerpu
aMepUKaHCBbKOTO CJEHTY HochimKyBanucsa y mpanagx B. Jlabosa [5],
M. Makoscbkoro [6], [I:x. Jlaititepa [7], K. I6me [8] IO. 3amuoro [9],
I. Toutu [10] O. Knumenko [11]. B. Banabin BuBuae cjieHT B aMEPUKAHCHEKOMY
nuckypcei [12].

BinbiricTs JOCHiAHUKIB AUCKYPCY AOXOOATH BUCHOBKY, IO AUCKYPC — IIe
dopma Buropuctanus moBu (language in use), «MOBHUI KOPEJAT BiAIoBimHOL
cthepu KOMYHiKATMBHO-MOBJIEHHEBOI MislJILHOCTI, JIOACHKOI cCBimomocTi Ta
mpakTuxku» [13, c. 105].

I.C. IlleBueHKO EKCILIIKYy€E OQUCKYPC SAK iHTErpaJibHY YaCTHUHY MUCJIEHHEBO-
KOMYHiIKaTUBHOIL IiAgaBHOCTI, CYKYITHICTH IpoItecy 17§ pe3yibTarty,
NO3aJIHTBAJILHUX 1 BJIaCHe JIIHTBAJbHUX NOpParMaTUYHUX, COIiaJbHUX,
KOTHITUBHUX acHeKTiB, AKi 00yMOBJIIOIOTH Bubip MOBHUX 3acobiB [13, c. 106].

CTymeHTChbKUH CJEHT CBiJUUTH ITPO Te, IO CTPYKTypa MOBH BigOuMBae
COIliaJIbHY TeTepOTeHHICTh CTPYKTYpPH CyCIOinbcTBa. Y HBOMY 3HaUIIN
BTiJIeHHs 06araTo CoIliaJibHUX TPOIECiB i COIMialbHO-ICUXOJOTIYHUX YCTAHOBOK
aMepuKaHChbKOTO cycmiabecTBa. Ha gymry A.Jl. IllBeiinepa, OZWHUIL
CTYIEHTCHKOTO  CJIEHTy TOB'sizaHi i3  comiaspHOI  crparudikailieio
aMepUKaHCBhKOTO CyCIIiJibCcTBa 1 #MOro comiaapHOIO aAu(epeHIiamieo -
COIliaJIbHO-TPYIOBOIO, COIliaJbHO-IemMorpadgiuHow, BiKOBOO i Tak pmani - i
BiIOMBAIOTH JKUTTEBUI ILIAX aMepuKaHIa [4].

IlutanHAMU CJEHTy 3aliMajiucA, IepenyciMm, JeKcumKorpadu, sgKi mepeBary
BixmaBasau MOT0 CTPYKTYpPi i MaJio yBaru MPUAINIAIA TEOPETUUYHUM PO3POOKaM
mpobaemu. 36mpaui ciaeHropoi Jgexcuku (CJI) mMumHyNIOTO Ta YHOPATHUKYU
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nexcurorpadiuaux Bugansb (P. I'poys Ta K. ToTTen) Bigirpanu sHaUHY POIb ¥
MOJAJBIIIOMY BuUBUeHHI HeHopMmartuBHOI Jexkcuku (HuopJl), nmiaxpomHoro i
TIAHXPOHHOT'O aHAIIZY CJIEHTY AK coliioyiiHrBicTmuHOro asuma [1, c. 289].

IIpama T. Meukena 'American Language' [2] € BaroMuM BHECKOM V
IOCJHiIsKeHHA aMepmKaHCbKOro cjeHry. I'"MeHKeH CTBepmiKye, IO CJIEHT -
Kareropisa 3araJIHOTO TIOITMPEHHA, 110 riepebyBae 3a  Me)KaMu
3araJIbHONMIPUUAHATNX MOBHUX HOpM. I'.MeHKeH, OCHiIKYyIOUM €BOJIIOI[iI0
CJIEHTY, BW3HAUWB 3aKOHOMIPHOCTi, 3TifHO 3 SAKHUMHN <«TPUBAJICTb KUTTHI»
OJHUX CJIEHTOBUX OIAWHUIIL BU3HAUAETHCA CTOJITTAMM, iHIIL K «0e3caaBHO»
TMHYTh, JIeAb 3 ABUBIINCH Ha CBiT [2].

CyTTeBUM KpPOKOM Yy BHBUEHHI IIUTAHHA HEHOPMATWBHOI JIEKCUKW CTaB
Iopobok OpmTaHchbKoro Jekcuxorpada E. Ilarpimka. ¥V mpalifgx, TpUCBAYEHUX
pisuum acmekram cuaenry, E. Ilatpigkx cupobyBaB BusHauutu wMmicre CJI B
«cucteMi KoopauHat» HuopJI, BicTaBMBIIM ¥OT0 i3 JOTHUYHUMU JIEKCUKO-
CTIJIICTUUHUMU KaTeropisMu; BiH ineHTHU(iKyBaB ICHUXOJIHTBiCTHUUYHI (haKkTODH,
10 3YMOBJIIOIOTH IOABY CTHJIICTUUYHO 3HM:KeHOI Jekcuku. E. IlaTpimx ogauM is
TIEePIUX TOPYIIUB IMUTAHHA IIPO CTATYC CJIEHTY, OXapaKTepu3yBaB HOT0 BUAU.
Bim mnpocTe)XUB KYyJBTYPHO-iCTOPMYHI HepefyMOBH [JUHAMIUHOTO DPO3BUTKY
He()OPMAaTIBHOTO MOBJIEHHSA Ta TIOMYJISTPHOCTI CJIEHTY Ha
miBHiYHOaMepUKaHChKOMY KOHTHHeHTi. Jlekcmkorpadiuna mpamsda ydeHOTO,
BIepirie onybaikoBana moHan 40 pokiB Tomy, i Hamadi € aKTyaJabHOIO, ITO3aAK
OXOILTIOE 3HAYHY KiJbKicTh Jexkcumunmx oxuHumb (JIO) aHriomoBHOTO CBiTY,
IPOCTEKYE €TUMOJIOTi0 OGinbmiocTi 3 Hux. MoOro TpaKTyBaHHS CJIEHTOBOI
mpobjaeMaTUKU € 1 Temep Oa3suMCHUM [JId CYYaCHUX TEOPETUYHUX Ta
MIPUKJATHUX IIPAIh 31 CJIEHTO3HABCTBA.

CneHr posriasamaBcad IepPeBa’KHO B PaKypci JIEKCUKO-CTUJIiCTUUHUX
XapaKTepUCTUK MO0 Kiuima meprroi momoBuHum 20-ro cr. I xXoua oKpewmi
JOocHimHuKy Ie 3 Kinma 18-ro cT. 3BepHyauM yBary Ha HaWpisHoMaHiTHinTi
BUABU COIL[iaJIbHOI TPUPOAUM CJIEHTY (HAUPUKJIAZK, (QYHKIIOHYBaHHA B
o0Me)KeHUX COIliIOKOHTeKcTax), came B 20-ro cT. OyJio BUAIJIEHO CYTTEBUIA
acrmeKT 1iel Jexkcukm - comianbHumii. Y 1911 T'. Bpemmi imenTudirysas
«iHTeHITif0 MOBISI» AK BaKJIUBUI paxTop y imeHTudikaiii caenry [14, c. 207].
H:x. Cnen, a 3a HuM I'. [I[pefik NOpPUBEpPHYJH YyBary MO0 IICUXOCOIiaJIbHOL
MOTHUBAIlii KOPUCTYBAUiB CJIEHTOBOTO JIeKCUKOHY [15, c. 63-65; 16, c. 699].

Y pamaHCBKi# JiHrBiCTUIII COIIOJMIHTBICTUUYHMU WiAXix M0 CTyZilOBaHHA
CJEHTY PO3PO0JEeHUI BUAATHUM yUeHUM y ranysi ¢imocodii minreicturm, a
TaKOK corfiosinrBicTukm M. MaxkoBcbkuM. BiH onuH i3 mepmimx mocTaBuB ITif
CYMHIB Te3y, W10 i/l CJIEHTOM CJIil POBYMITH JINIIIEe aJIbTEPHATUBHUN BOKAOYJIAD
[6, c. 278]. 3a i#oro mepeKoOHaHHAM, Ile ABUINE OXOILJIIOE, KPiM JIEKCUUYHOTO
piBHa wMoBu, Ime I (QoHosoriuHi, opdorpadiuni, wmopdoJsoriuni, a
HaWToJIOBHIillle, TpamMaTuuHi ocobamBocTi. Caenr, 3a M. MaxkoBCbKUM, -
icTOpuUYHO CKJaJeHa JIIHTBOCOIliaJibHA HOpMa, sfKa peajidyeTbcsd Ha piBHI
MoBieHHA (GoHETHKA, TrpaMaTmMKa, JEKCUKA), TeHEeTUYHO # (YHKIIOHAJIBHO
BizMiHHa Big JKaproHHuUX 1 npodecifinux exeMeHTIB MOBU; CeMaHTHKAa
CJIEHTOBUX JIEKCEM HE 3aBIKAYV CATAE CTUJIICTUUYHOTO IIEPEOCMUCIEHHSA, & CJIOBA
cjlieHry He O0OB'SI3KOBO BUKOPUCTOBYIOTBCH [JISI CTBOPEHHSI CTHJIICTHUYHOTO
edexry [6, c. 22-23]. Yuenuit mominAB colliaJabHi pisHOBUAM MOBU (iHakKIme -
corianbHi gianekTu) Ha npodeciiiui, xaprouu (apro), 3aCTOCOByBaHi OKPEMOIO
COI[iaJIbHOIO TPYMHOI0 3 METOI0 MOBHOI i30J1AI1il, Ta CJEHT.

AnrepeHTHUMU [0 CJEHTY € KapToHi3Mu, KaHT, apro, KOJOKBiamisMu, Mixk
AKUMU YiTKi Meski BaskKo BcTaHoBuTu. CKJIamHicTh mudepeHiriamnii moasrae B
TOMY, IO MeXXi Mk HumMm posmwuri, Tomy mo JIO mepebyBaroTh y craHi
mepMaHeHTHOI aykTyarii abo B3arasi HaxkjJaagamoTbCA. «CTepTicTh» IPAHUID €
pesyJbTaTOM TOTrO, IO BHauHa KijgbkicTs JIO omepyoTh y CHiIBHOMY
GyHKITIOHATbHO-CTHIiCTHUHOMY apeaJi [17, c. 26].

SKImo mopiBHIOBATM CJIEHT 3 [giajIeKTOM, TO [diajJleKT € OiJbIln cTaauMm
SABUINEM: OCHOBHi pgiajieKTu, ocobsmBO reorpadiuni, B CyKymHOCTI CBOiX
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(GOHOJOTIUHNX, TpaMaATUYHUX Ta JIEKCUYHUX KOMIIOHEHTIB iCHYIOTH B MOBi
naBHO, B Toif uac ak CO HemoBrorpuBasi («more ... ephemeral than ordinary
language» [18, c. 1795] CuinpHMM AJIS CJIEHTYy Ta MiaJIeKTiB € Te, I[0 BOHU
BUKOPUCTOBYIOTHCA IIepPeBasKHO B YCHIN KOMYHiKaIrii.

IlMlono xanTa, E. IlaTpimx BmM3HaAUaB MHOT0 AK TEeXHIYHWUHN TEpMiH IJd
TIO3HAUEHHA BOKaOyJsdpa MIpeACTaBHUKIB 3iioumHHOTO CBiTy [1, c. 66]. Bim
BBasKaB, II[0 KAHT Ma€ OOMEKeHUU apeaJsl IOIMMPEHHSA MOPiBHAHO 3i CJIeHTOM,
OCKiZTBKM Ti, XTO TIIOCAYTOBYIOTHCA HUM, 3allikaBjeHi Yy 30eperKeHHI
CEeKPEeTHOCTi CBOTO MOBHOTO KOy, TOOTO CJIEHT yHiBepcaJbHUII, ¥ TOH Uac K
KaHT comianbHO i mpodecitino oome:xkenuii. C. DieKcHEDP, pO3yMie mig KaHTOM
PO3MOBHY imioMaTHKy, sika MOOYyTye B KOJi HpeAcTaBHUKIB ImeBHOI mpodecii,
CEeKTHU, KJaCy, BIKOBOI Irpynu um Oy Ib-AKOI MiArpyny aMepuKaHChKOI KyJIbTypU
[18, p. XVIII]. Take TaymaueHHA KaHTa 30iraeThbcAd 3 BU3HAUEHHAM Y
Ennuxaonenii Bpuranixka, 1o Buitimia B 1994 p.: KaHT cKJIaZaEThCA 3
HEeTeXHIYHUX CJiB Ta BHUpPas3iB o00OMeEKeHOTO BIyKWBaHHSA, IO HaJNeXaTbh [0
AKoick mpodeciiinoi, erHiuHoi, BiKOBOI rpymm abo Tpynu, YTBOPEHOI 3a
inTepecamu, x06i [19, c. 871].

Y Tepmim «apro» comiomoru Ta comiomiareictu CIIMA cxuiabHI BKJIagaTh
MIOHATTS OCOBGJMBOTO BOKAOyJApa Ipymnu, o6 €JHAHOI CILIPHHMHK iHTepecammu,
daxom, BumamMmu missabHOCTI ToIlo [7, p. XVI]. Take o3HaAUEHHA OTOTOKHIOE
apro i3 «CUTyaTMBHUM AiaJIeKTOM» a00 «(PYyHKI[IOHAJIBLHUM BapiaHTOM», TOOTO
«perictpom» [20, c. 276-282].

HudepeHniamnisa cJaeHroBoro JeKCHKOHA Ta KOJIOKBialisMmMiB € 1me
CKJAMHIIMUM 3aBHaHHAM. 3rigHo i3 B. KyxapeHKo KoJIOKBiasiaMu - 3araJibHO-
poroBa rpyma cJiB, II[0 II03HAYAIOTh [OBiOMJIEHHA SK HedopMaabHe,
Heo(inifiHe Ta PO3MOBHe, 1 AKi MIiCTATH y CBOEMY CKJIAAi CJIEHT, KaproHi3Mu,
Byabrapusmu Tta pgiamexktusmu [21, c. 30-33]. 1O.CKpeOHLOB poarasamae
KOJIOKBiamisMu AK «cjoBa, 3abapBieHi HeGopMaJIbHICTIO U (HaMiIbAPHiCTIO»
[22, c. 65]. Taki Bu3HaueHHs BCe K He MIPOMOHYIOTH KPUTEPiiB UiTKOTO
posMe:KyBaHHS MiK KojoHiamismom i ciaenrom. [Ilesaki smekcukorpadpu, C.
deKkcHep 30KpeMa, 3aliMananch MOIIYKaMMU KPUTEPiIB PO3MeKyBaHHSA CJIEHTY
Ta KOJIOKBianismiB y cdepi comioncuxosoriunoro dyHKnmionyBauusa. CieHr
CUTHAJi3ye, II0 YYACHUWKIB KOMYHIKaIii e€qHae SKWUACH OCOGJUBUN 3B A30K
(‘enjoy a special fraternity’), y Toil yac AK KOJOKBia/Ji3zMu JInIlle MO3HAYAIOTH
cormiocuryariito Ak HeopmanabHy [18, p. XVII]. CKIagHicTh TpOBeIeHHA MeXKi
Misk Kosoksiamismamu Ta CO immocTpye ypuBOK i3 KHmKKu Street Talk-2'
(Slang used by teens, rappers, surfers & popular American TV shows")
I.Bepka [23]:

'Our next story comes on the heels of yesterday's heist which was carried
out in broad daylight at the First State Bank. This morning, the same two
thieves knocked off a flower shop in the same area. A crackdown is underway
in order to nab these men as they face up to two years in the State Pen.
Witnesses are being asked to come forward to help authorities put the two
men behind bars. Some of the city's private eyes are lying in wait for these
men to pull their next bank job at which time they'll see to it that it backfires.
For the time being, these crooks are at large’ [23, c. 126].

1. Bepk kBamiikye Bumineni ogmuuii Ak ciaenrismu. CroBuuk P.Yenmena
TpaKTye majeko He Bci 3 18 ommHumnb tax, ax [l. Bepx: jgumie 8 3 Hux
s3adikcoBani mum Bumanaam {heist, knock off, crackdown, nab, State Pen,
private eyes, pull a job, crooks) [24]. 3a nauumu sugaunas The Oxford English
Reference Dictionary (1996), y sammToBaHOMY YPWBKY CJIEHT IIPEJCTABJICHUI
JIVIIIIe YOTUPMAa CTpyKTypamu: heist, knock off, State Pen ma bank job [25]. Bei
JK periTa ab0 MapKoBaHi SK KoJioKBiamismm a6Go 'informal’ (private eye, pull
(a robbery), crook, nab, crackdown ), abo crmwiicTuuHO HeNTpadbHiI (come on
the heels of, at large, backfire, come forward, carry out, behind bars, lie in wait,
under way in broad daylight) [25]. IIpumitao, 1o 'Dictionary of Phrasal
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Verbs' mnopmae dpasose mieciaoBo knock off B sHaueHHi «rpaGyBaTw» 3 MOMITKOIO
'very informal’ [26]. IIlpu npoMy MmOMITKOIO «slang» aBTOPU CJIOBHUKA He
IIOCJIYTOBYIOThCSA B3araJi.

Ilpomec BigmaneHHsSs poO3MOBHOI MOBM B aMepHMKAaHCBKOMY BapiaHTi
aQHIJIIIChKOI MOBHM Bii pPO3MOBHOI y OpMTAHCBKOMY BapiaHTi, Ha AKOMY
marojomryBaB E. IlaTpimxk me B mnepmi#i momoBuui 20-ro cr. [1, c. 303],
I'. Menken Ha3uBaB <«KOJIOKBiaJizali€lo» aMepUKaHCBKOT'O BapianTa i
IPOPOKYyBasB, I0 Bixm mporpecyBatume [1, c. 307]. CyuacHi Teumenii y coepi
JIeKCUKU Ha aMepUKaHChKOMY KOHTHHEHTi 3aCBifUyIOTH CJIYIIHICTH MipKyBaHb
I'. Menkena. BiiacHe muM mIpoIecoM ITOACHIOIOTH <«PO3MUTICTH» MeEXK MiMK
KoJsokBiasmismamu Ta caerrom y CIITA [27, c. 75].

ITIpobnemu  pmuBepcudikamii guckypcy Ta #Horo BapiaTMBHOCTI €
HAWBaKJIUBIIMNIIMU TEOPETUUHUMHU MUTAHHAMU choromeHHs [28, c. 12].

B. Bypbesio Bupminsge tunu AUCKYPCiB 3a AOMIiHYHOUMM KOMYHiKaTHBHUM
MOAyCOM ¥ BifIOBiIHMMUW MOBHUMHU Ta (PYHKI[IOHAJIBHMMHU O3HaKaMu. Tak
pospisHAITLCA NTOOYTOBUIl, IIi3HABAJbHUIN, MPONHCOBUM Ta XYTOKHIl
IUCKYpCH, AKi MalOTh icTOpUYHO 3yMOBJeHi pisHoBumu [29, c. 82].

O. CumuKoB BUOKPEMJIIOBAB JUCKYPCU 3a Kpurepiamu: GopMu cycmisbHOL
cBimomocTi (momiTmka, mpaBo, Mopasib, MHCTEIITBO, Qimgocodis, mHayka,
pernirisa), BuAM OisIAIBHOCTI i cycminbHi BiZHOCHUHU, IO BUHUKAIOTH BUHATKOBO
Ha OCHOBIi cycminmbuuX morpeb [30, c. 7].

A. BesioBa 3ampomoHyBajsa Kiacudikallirzo JUCKYpCy 3 ypaXyBaHHAM IBOX
ocHOBHUX (PaKTOpiB: chep GyHKIIOHYBaHHA i XapaKTepy KoMmyHikarii [28, 12].
3a chepamu KomMyHiKarii BuaiseHi Taki Tunu gucKypey: akageMiuHwuii, 6i3Hec-
OUCKYpC, JWUIJOMAaTHUYHUHM, II€PerOBOPiB, MOJITUYHUIN, IeJarorivHui,
PeKJaMHUI, PeNiriiHmil, PUTOPUYHUMN, CiMEHHOTO CIiJIKYyBaHHSA, MeIUUYHUHA,
IICUXOTepalis, IOPUANYHUNA, eproguyHuii, [HTepHET-TUCKYpC. 3a XapaKTepoM
KOMYHiKAaIii - CHOHTAHHWH, MNiAroTOBJAEeHUM, OQiitHui, HeopimiiHMHA,
YOJIOBIiUMH, KIHOUMM, AUTAYUN, MUCKYPC MOiJIiTKiB, JIOAe#l ITOXMJIOTO BiKY,
apryMeHTaTUBHUY, KOHQIIKTHUI, aBTOpUTApPHUM, JalJIuBUA.

Hocmigumk aMepuKaHCHKOTO BilichbKoBoro cieury B. Bamabim Buxoguts is
PO3YMiHHA CJEHTYy #AK «HeHOPMaTUBHOI, He(doOpMaJabHOI, CTHUJIICTUYHO
BHUKEHOI MOBU TIOPiBHSAHO  BEJUWKOIO TPOINApPKy  HAaCeJeHHdA, II0
BUKOPUCTOBYEThCA 3 MeTOI0 3[iliCHEeHHA IIeBHUX MOBJIEHHEBUX (MOYHKIIil
(eKcmpecuBHOI, OIiHHOI, KOPIIOPATMBHOI, IelOpaTUBHOI, eBeMiCTMYHOI TOIO) i
CKJIAIa€EThCA B3 OJUHUIb-CJEHTIBMiB, IO MAalOTh pPiBHY JeKcuKorpadiuny
MapkKoBaHicTh» [12, c. 37].

Y. IIoTATUHHUK AaMEPUKAHCHKUN CJEHT TJIYMauYuUTh HAK «0COOJIMBUI
coriocTuicTUUHMI cyOBapiaHT HeHopMaTmBHOI aHriitickkoi moBu y CIITA iz
HACKpPi3HOI0 colliofeMorpadiuHoio AUCTPUOYIi€I0, AKUM XapaKTepU3yeThC:
COITIOIICXOJIOTIYHOI0O MOTHBAIII€I0 ByKMBAHHSA; COIIIOCTHJIICTMYHOIO 3HIKEHICTIO
TIOBiIOMJIEHHS; TOMiHYBaHHAM KOHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTA HaX
JTeHOTATUBHBLIM; HEOAMIiHHO OGiJIBINT UM MEHINI O0OMe:XKeHOI (GYHKIIIOHAILHICTIO;
HEOMHOPimHICTIO CKIamy; HaIleKcuKaJsisaiieo meBHuX cdep» [17, c. 38]

CTymeHTCHKUI MUCKYPC HAJEKUTH IO DPiSHOBUAIB AMCKYPCY 3a XapaKTepoM
KomyHiKaIii Ta cdeporo BuKopucTtaHHA. CIlIeHT HaJEKUTL 0 ITOBCAKIEHHOI
JIEKCUKM; CJIEHTOBi CJIOBOCIIOJIYUEHHSA OMMCYIOTh: JIOAWHY (Y0JOBiKa/KiHKY),
cTaH ¥ BiguyTTa JOAVHU (DysKe UYacTO IIicaA BIKWBAHHA AaJKOTOJIO,
HapKOTUKiB, Pi3HMX CTaHIiB CTpecy), I'pOIIli, aBTOTPAHCIOPTHi 3aco0u, omAr,
coliajgbHi BimfHOCWMHM, eMOIlii, CIIiIKyBaHHA, HAaBUAHHS.

BuBueHHA aMepMKAHCHKOTO CTYAEHTCHKOTO CJIEHTY CTAHOBUTH OCOOJIMBUI
iHTepec A npodeciiHMX TmepekJamauiB, BUKJagadiB, JoAeid, IIMo
MiKaBJATHCA AHTJIINCHPKOI0O MOBOIO, TOTOBMX [0 IIOBHOI[IHHOTO CIPUNHATTS
cydJacHOI, AaJIeKO He 3aBiKAU JIiTepaTypHOI PO3SMOBHOI MOBM, IO IIPOHUKAE B
aMepUKaHCHKY JIiTepaTypy # Bimeo-KyabTypy. OOUMHUIN CTYAZEHTCHKOTO CJIEHTY
yBiOpasu B cebe He TiIBKU KAprOHi3MM MapriHAJIbHUX T'PYH, aje i € OZHUM i3
HaWOiNbII TOTY)KHUX KaHAJNIB IiXHBOI momynsapusamii # acuminamii B
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3araJIbHOMY CJIEHTY W - B OKPEMHX BUIIQAKAX - Yy PO3MOBHIN JIEKCHUIIL
diteparypaoi MoBu. CTymeHTCHLKHUII CJEHT € ONHUM i3 miKepes IIOHMOBHEHHS
JIeKCUKU aMepUKaHChKOI'0 BapiaHTa JIiTepaTypHOI MOBU I OTHUM i3 eleMeHTiB
aMepuKaHChKOI KyJabTypu. MoBHI mpomecw, M0 pPO3rOpTalOTLCA B
CTYIEHTCbKOMY CJIEHTY, pOOJIATHL ¥Or0 IPUPOAHOI EKCHEePUMEHTATbHOIO
JabopaTopielo IS CIIOCTEpPeKeHHsS Hal MOBHUMH 3MiHaMH B COIliaJbHOMY
KOHTEKCTi.

SUMMARY

The article deals with cognitive aspects of slang, its status in the paradigm of the English
foul language The author tries to work out the future trends of its social and linguistic
characteristics study.
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